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Rent Agreement N 01.03.2024

Tbilisi, 01/March/2024

The Lease Agreement hereunder is executed
(hereinafter referred to as the Agreement) on
March 01 2024 between the following parties:
Nino Agdgomelashvili
Citizen of Georgia
Address: 19, Panaskerteli st., apt. 98, Tbilisi
Bank:
Owner of the Bank Account: Nino Agdgomelashvili
Account number:
Branch Sort Code:
SWIFT:
SWIFT Code: T
Currency: US Dollar

(hereinafter referred as to the Lessor), on the one
hand,
And Czech Development Agency
Nerudova 3, 118 50 Prague 1, Czech Republic,
Represented by Zbyněk wojkowski, Head of the
project Realization Department, Business ID
Number: 75123924
(thereinafter called Lessee), on the other hand

Lease Property - the premise located on Merab
Aleskidze street N12, floor 15, Apartment NQ119,
Tbilisi, owned by the Lessor with a total area 89.77
sq.m. The Property has the following
characteristics:
Zone: Tbilisi
Sector: Saburtalo
Block: 13
Plot: 039/035
Code: 01/01/501
Ownership type of the Plot: joint ownership
Function of plot: non agricultural
Adjusted square: 9725.00 m2
Cadastral Code: 01.10.13.039.035.01.01.501
(hereinafter called also object of Rent)

Article 1. Subject of Ahreement

In accordance with the Agreement hereunder, the
Lessee is entitled to temporary use the Lease
Property owned by the Lessor for residential
purposes of its employees.
The first user will be: Martin Olekšák as a CZDA
employee
Passport Number
Citizen of Slovak Rep.
tel: +

The Lessee is obliged to pay the Lease Payment to
the Lessor pursuant to the terms and financial
conditions set forth in this Agreement

Article 2. Transferring the object of rent free of any
material or a |eRa| defect and intentional use

The Lessor warrants that the object of Rent is free
from any material defect, in particular the
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residential part with its furniture and equipment is
useful for residence.

The Lessor is responsible on the proper condition of
the Object of Rent. For example proper condition
of: electricity wires, heating system and cooling
system, central water, internet and so on if the
functioning is not obstructed by the fault of service
provider.

Lessor must give one sets of key to the Lessee.

The Lessor is obligated to keep the Lease Property
and use it only for the purposes set forth in this
Agreement.

The Lessor is only authorized to inspect the object
of Rent ones in a few month, with a prior consent of
the Lessee, within the time period preliminarily
agreed with the Lessee.

Article 3. Lease Period

The Lease Agreement hereunder enters into force
upon its signature by the Parties and is valid for 12
months as agreed by the Parties, that is from March
1 2024 to February 28 2025.
The Lease Period commences on the day upon
signing this Agreement. The object of Rent will be
handed overto the Lessee based on written hand-
over protocol signed by both Parties which will
contain list of furniture and other items and record
state of the object of the Rent.

Article 4. Lease Payment

The Lease Payment for Property shall be 1400 US
Dollars per month.

The Lease Payment defined in this Agreement
includes building service payment 135 USD per
month and does not include utility expenses
(electricity, hot and cold water, heating, cooling,
internet, TV).

At the beginning of the rental relation the "Lessee"
shall pay for the first and the twelfth month 2800
US Dollars within 15 days from signature of the
agreement.

Payment can be made either in cash or in non-cash
settlements based on prior agreement of the
Parties.

The Lease Payment shall be paid on a monthly
basis, on the 5th day of each month.

Article 5. Rule of Transfer and Return of the Lease
Property

After hand-over of the object of Rent, the Lessee is
obliged to maintain, protect and keep the Lease
Property and is liable for any and all risks regarding
the Lease Property.

Article 6. Special Conditions and Warranties bV the
Parties
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6.1 The Lessor hereby certifies that by the moment of
signing this Agreement, it has made no agreement,
contract, undertaken any written or verbal liability,
which even slightly could impede, cease or disable
performance of the provisions of this Agreement;

Article 7. Rights and Obligations of Parties

7.1 The Lessor is entitled to:

7.1.1 Demand the Lessee to pay the Lease Payment
according to this Agreement.

7,1.2 Demand the Lessee to preserve and protect the
Lease Property in duly conditions.

7.1.3 Demand the Lessee to use the Lease Property by its
purpose.

7.2 The Lessor is obliged to:

7.2.1 Enable the Lessee to use the Lease Property to the
Lessee in terms- and conditions set forth in this
Agreement

7.3 The Lessee is obliged to:

7.3.1 The Lessee shall not use the object of rent for any
purpose other than as a private residential dwelling
for the sole, private, non-commercial use of the
Lessee and his/ her immediate family and
occasional personal visitors; The Lessee shall
neither sub-lease nor share the object of rent in
whole or in part with any individual or company.

7.3.2 The Lessee shall take care of the object of Rent. In
case of damage at its fault (caused by negligent or
intentionally action), shall eliminate it with its own
expenses or compensate to Lessor the total cost of
damage {on the basis of respecting confirming
documents or on the basis of relevant noticeably
facts) within 10 calendar days after receipt his
request.

7,3.3 Pay the Lease Payment in timely manner according
to the terms and conditions set forth in this
Agreement.

7,3.4 Pay the utility fees in timely manner. '

7.3.5 Keep and protect the Lease Property and return it
in original conditions, considering the natural
deterioration, to the Lessor after the Lease
Agreement is over

7,3.6 May not make any reconstruction to object of Rent
without the prior acceptance of Lessor. Not to drill
or put any screw on the walls without preliminary
written agreement with the Landlord.

7,3.7 Shall notify the Lessor about the important damage
of object of rent on time.

7.3.8 To comply with the sanitary and hygienic standards.
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7.3.9 Upon termination or expiration of the Agreement
the Lessee shall return to the Lessor the object of
Rent and its items in proper conditions taking into
consideration normal wear and tear. The parties
will again sign hand-over protocol documenting
state of object of Rent

7.3.10 Not to have pets in the object of Rent.

7.3.11 In case of damage of Lease Property indemnify the
Lessor for the incurred loss.

7.3.12 The Parties shall provide each other any significant
information {only via e-mail, SMS, WhatsApp) that
might affect the relations set forth by the
Agreement.

Article 8. The Validity period and Termination of
Ak,reement. Liabilities of Parties

8.1 Pre-term termination of the Agreement shall occur
based on the mutual agreement of the Parties.
Unilateral termination of the Agreement is allowed
by one of the Parties, if the other Party substantially
violates the agreed conditions and is unable to
recover defects in reasonable time regardless the
relevant notification. Also if living conditions have
been worsened in a way that it is impossible or
extremely difficult to use the leased property. .

8.2 Unilateral termination is possible by written notice
with notice period in length of 1months starting
from first day of the calendar month following the
calendar month in which the notice was delivered
to the other party.

8,3 Lessee, on the other hand, takes responsibility that
he/she shall not demand back any portion of the
paid amount to Lessor, in case he/she will
terminate use of leased property prior to the
expiration date, for the reasons that are unrelated
to Lessor.

Without breaking the terms envisaged by the
Agreement, If the Lessee terminates the
agreement, s/he has to pay penalty: loses the last
month prepayment amount. If the Lessor
terminates the contract, s/he has to return price of
the twelfth month prepayment in advance to the
Lessee within 15 days after termination of the Rent

Article 9. Force Majeure

9,1 Neither Party shall be liable for any failure or delay
in fulfillment of this Agreement or of any obligation
hereunder if such failure or delay is caused by Force
Majeure circumstances, namely by flood,
earthquake, fire, strike, military activities, blockade,
acts and actions of state bodies and other Force
Majeure circumstances.

Article 10. Signatures of Parties and Final
Provisions

10,1 The Parties sign the Agreement hereunder
certifying the provisions stated above
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10.2 The Parties acknowledge that this Agreement shall
be published in the Czech register of contracts
under Act No. 340/2015 Sb., on the register of
contracts, as the Lessee is the liable person under
this Act, and agrees to its publication. The Lessee
shall ensure the publication within 30 days as of the
signing of this contract by both parties.

10.3 The Parties undertake to protect personal data in
accordance with EU General Data Protection
Regulation 2016/679 and Czech Act No. 110/2019
Coll., Personal Data Processing Act.

10.4 This Agreement is executed in two equally valid
counterparts - on for each Party - in Georgian and
English languages. In case of inconsistency between
Georgian and English texts, the English version shall
prevail.

Lessor

Lessee




